
 
 
 

 
Christopher Columbus, “Letter to Luis de Santangel,” in Select Letters of 
Christopher Columbus, 2nd ed., edited and translated by R.H. Major (London: 
Hakluyt Society, 1870), 1-18. 



FIRST VOYAGE OF · COLUMBUS.l 

A Letter sent by Oolumbus to [Luis de Santangel] Ohancellor 
of the Ezchequer [of Aragon], respecting the Islanth 
fQtJ,nd in the Indies, enclosing another for their High
nesses. 

SIR,-Believing that you will take pleasure in hearing of 
the great success which our Lord has granted me in my 
voyage, I write you this letter, whereby you will learn how 
in thirty-three days'!! time I reached the Indies with the fleet 
which the most illustrious King and Queen, our Sovereigns, 
gave to me, where I found very many islands thickly peo
pled, of all which I took possession without resistance, for 

Elta Carla embiQ Cokm aZ E.crivano de Racion. de laB I.la. 
kaUada. en laB IndiaB. Contenida Za otra de 8u. AUeza.. 

Seilor, POl" que se que aureis3 plazer de la graud victoria que 
nuestro seilOl" me ha dado en mi vyaie, vos escriuo esta POl" 1a qual 
sabreys commo en xxxiij dias pase a las jndias' con la annada que 
los il1ustriasimos Bey et reyna, nuestros senores, me dieron, donde 
yo falle muy muchas Islas pobladas con gente syn nnmero. Y 
dellas todas he tomado POSE:88ion por sns altezas con pregon y 

I The original spelling of the Ambrosian text, with all ita fault&, is 
here preserved, with the exception of the eeparation of words fused toge
ther, and the addition of punctuation and capitals for the sake of clear
ness. Suggested corrections from the other texta will be placed at the 
foot of each page, V. stnnding for Valencian text; S. for Simancas 
text j I . for Italian text; L. for Latin ; D. for Dati. Such miespellinga 
as a Spaniah scholar will readily recognize as the blunders of the Spanish 
printer I have p.ot thought it necessary to notice. 

I From the 8th of September when Columhus sailed from the Cana
ries, to the 11th of October when he tint saw land, was thirty-three 
days. 

I Habreis. • V. " pas6 de \as Ialas de Canaria a las Indias." 
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2 FIRST VOYAGE OF COLUMBUS. 

their Highnesses by proclamation made and with the royal 
standard unfurled. To the first island that I found I gave 
the name of San Salvador,l in remembrance of His High 
Majesty, who hath marvellously brought all these things to 
pass; the Indians call it Guanaham. To the second island 
I gave the name of Santa-Mm'ia de Ooncepcion;2 the third I 
called Fernandina;3 the fourth, Isabella;4 the fifth, Juana;6 
and so to each one I gave a new name. "When I reached 
J1tana, I followed its coast to the westward, and found it 
so large that I thought it must be the mainland,-the pro
vince of Oathay; and, as I found neither towns nor villages 
on the sea-coast, but only a few hamlets, with the inhabitants, 
of which I could not hold conversation, because they all 
immediately fled, I kept on the same route, thinking that I 
could not fail to light upon some large cities and towns. At 
length, after the proceeding of many leagues, and finding that 
nothing new presented itself, and that the coast was leading 

vander&. real estendida,y non me fue contradicho. Ala primera que 
yo falle puse Dombre Saut Salnador, a comemoracion de Su Alta 
Magestad, e1 qual marauillosameute todo esto andndo jR los jndios 
1a llamau Guanaham. A Ia segnnda puse nombre 1& ylsa de santa 
Maria de Concepcion. A la tercera Ferrandina. A 1& quarta Ia 
Ysabella. A. Ia quinta la isla Juana, et asy a carla vna nombra 
nueuo. Quando yo Hegue a la Juana segni yo la costa deUa al 
poniente y la falle tan grande que pense que seria tierra firma, la 
prouincia de Cataya, y como no falle asi7 villas y lugares en 10. costa 
de Ia mar, salvo pequefias poblaciones, conla gente de las quales 
non podia hauer fabIa, por que Iuego fuyan todos, andaoa yo 
adelante por el dicho camiuo, pensando de no errar grandes 
Ciudades 0 villas, y al cabo de muchas leguas visto que no haUlS 
innovacion y que la costa me leuaoa al setentrion, de adonde mi 
voluntad era contraria, por que el yniemo era ya encamado,8 yo 

1 Watling's Island. 2 Long Island. • Great Exuma. 
• &ometo or Crooked Island. • Cuba. 
• V. and S ... ha dado." , V. "ahi." 
8 So in all the terle. Senhor de Varnhagen suggests " entrado" for 

" encarnado" 
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hie northwards (which I wished to avoid, because winter 
had already set in, and it was my intention to move sonth
wards; and becanse moreover the winds were contrary), I 
resolved not to wait for a change in the weather, but re
turned to a certain harbonr which I had remarked, and from 
which I sent two men ashore to ascertain whether there was 
any king or large cities in that part. They journeyed for 
three days and found countless small hamlets with number~ 
less inhabitants, but with nothing like order; they therefore 
returned. In the meantime I had learned from some other 
Indians whom I had seized, that this land was certainly an 
island; accordingly, I followed the coast . eastward for a 
distance of one hundred and seven leagues, where it · ended 
in a cape. From this cape, I saw another island to the east
ward at a distance of eighteen leagues from the former, to 
which I gave the name of La Espanola. l Thither I went, 

tenia. propoaito de hazer del2 al auStro y tanbien el viento me dio 
adelante, determine de no o.gnardar otro tiempo, y bolui II.trll.s 
faata un seiil\1ado puerto da. dond e en bie dos hombres porIa tieITl\ 
psra saber si aoia rey 0 grandes ciodades. Andouieron tres iornadas 
y ha.llo.ron infinitas poblo.ciones pequefias y gente sin numero, mas 
DO cosa de regimiento, por 10 qual se boluieron. Yo entendis 
ha.rta de otros jndios que ys tenia tornados commo coutinuo.mente 
eats tieITl\ era. isla, et asi segni Is costa della al oriente cieuto y siete 
Ieguas faste donde fazia. fin: del qual cabo vis otra isla al oriente, 
distincta4 de esta diez 0 ooho legnas, ala qual Iuego puse nombre 10. 
Spafiola, y fui alIi y segni Ia. parte del seteutrion asi commo de Is 
Juans al oriente, clxxviij6 grandes leguase por linia recta del 

1 Hispaniola or San Domingo. 
• So in all tbe texts. Senbor de Vamhagen I!Ilggests "bacenne." 
I V. and S. "babia otra isla ;" L. II a1iam inau1am pr08pexi." 
• V. and S. "Wstante." 
• V. "ciento e ochenta yocho." S. "ciento e setenta yocbo." I. 

"cento otanta otto legbe." L. II miliaria dlxiiii." D." cinqnecen
sessantaquattro miglia." 

, V. "Ieguaa la coal y todas. S. "Ieguas por via reta del oriente asi 
como de In Juana, In cual y todos." I." legbe por la dritta linea del 
oriente C08i como de la Zonana." 
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4 FIRST VOYAGE OF COLU}!BUR. 

and followed its northern coast to the eastward Uust as ': I 
had done with the coast of Juana), one hundred and seventyI

?ight fulll~agu~s due esst. ';s island, like all the other~, 
IS extraordmanly large, an IS one extremely so. In It 
are many seaports with which none that I know in Christen
dom can bear comparison, so good and capacious that it ill 
wonder to see. The lands are high, and there are many 
very lofty mountains with which the isla.nd of Oetefrey can
not be compared. They are all most beantiful, of a thousand 
different shapes, accessibfe, and covered with trees of a thou
sand kinds of such great height that they Reemed to reach 
th~s. I am told that the trees never lose their foliage, 
and I can well understand it, for I observed that they were 
as green and luxuriant as in Spain in the month of May. 
Some were in bloom, others bearing fruit, and others other
wise according to their nature. The nightingale was sing
ing as well as other birds of a thousand different kinds; and 
that, in November, the month in which I myself was roam
ing amongst them. There are palm-trees of liix or eight 

oriente RBi commo de la Juana, 180 qual y todas las otras son fortis· 
simas!! en demasiado grado, y esta en eatremo ; en eUa ay muchos 
puertos enla costa dela mar, sin comparacion de otros que yo seps. 
en christianos, y sartos, y buenos, y grande~, que es marauilla. Las 
tierras della son altas y en ella muy muchas sierras y montaiias 
altissimas sin comparacion de ysla de centre.! Son todasfermossi. 
mas de mill. fechuras y todas andabiles y llenas de arboles de mil 
maneras y altas y parecten que llegan al cielo; y tengo par dicho 
que jomas pierden la foia, segun 10 puede comprehender que los 
vi tan verdes y tan hermosos comma son por Mayo en Spana, y 
dellos stavan Horidos, dellos can fruto, y deUos en otro termino 
aegun es su ca.lidad; y cantaua. el ruiseiiol~ y otros paxaricos6 de 
mil maneras en el mes de nouienbre par alIi donde yo andaua. Ay 

I It should be 188 leagues. Sec Bibliographical Notice. 
• V. "fertilisimas." S." fortisimas." I." feraliaei.me." 
• V. "Teneryfe." S." Cetrefrey." I . " Santatter." L. omitted. 
• V. and S. ,. ruiseiior." • V. and S. " pajal'08." 
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kinds, wonderful in their beautiful variety; but this is the 
case with all the other trees and fruits and grasses; trees, 
plants, or fruits filled us with admiration. Q:t _~o~~ns 
extraordinary pine groves, and very extensive plains. There 
is also honey, a great variety of birds, and many dif
ferent kind of fruits. In the interior there are many mines 
of metals and a populatioI). innumerable. EspaflOla is a 
wonder. Its mountains and plains, and meadows, and fields, 
are so beautiful and rich for planting and sowing, and rear
ing cattle of all kinds, and for building towns and villages. 
The harbours .on the coast, and the number and size and' 
wholesomeness of the rivers, most of them bearing gold, 
surpass anything that would be believed by one who had not 
seen them. There is a great difference between the trees, 
fruit8, and plants of this island and those of Juana. In this 
island there are many spices and extensive mines of gold 
and other metals. The inhabitants of this and of all the 
other islands I hav:fu'und or gained intelligence of, both 
men and women, go as naked as they were born, with the 

palmas de aeysl a de ocho maneras, que es admiracion verlas par 
180 disformidad fermosa dellas; mas asi commo los otros arboles y 
Crutos et yeruas. En ella. ay pina.res a marauilla, e ay ca.npiiias 
grandissimas et ay mjel, yde muchas maneras, de aues y frotas muy 
diversas. Eu las tierras ay mnchas minas de metales et ay gente 
inestimable numero. La spallola es marauilla ; 'las sierras y las 
montaiias y las negas y las campiiias y las tierras tan fermosas y 
gruesl18 para plantar et senbrar, para criar ganados de todas suertes 
para hedificios de Villas y lugares. Los pnertos de 180 mar aqni no 
hauna crea.ncia sin vista, et delos rios muchos y gran des y buenas 
BgUI\8, los mas delos quaies traen oro. En los arboles et trutos et 
yerulLS ay grandes diferencias de aque\las de 180 Juana. En esta lI.y 
muchas specierias2 y grandes minas de oro y d'otros metales. La 
gente desta jslo. et de todaa IlLS otras que he fallado y hauido,s in 
aya hauido noticia, andan todos desnudos, hombres et mugeres, asi 

I V. and S. "seia." 1." setta." L. " ~ptem." D. " septe." 
• V. and S. "especies." 
• V. and:S. "y ha havido. 1." ho trnvado ho iutcso." 
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6 }"lRST VOYAGE OF COLUMBUS. 

exception that some of the women cover one part only with 
a single leaf of grass or with a piece of cotton, made for 
that purpose. They have neither iron, nor steel, nor arms, 
nor are they competent to use them, not that they are not 
well-formed and of handsome stature, but because they are 
timid to a surprising degree.) Their only arms are reeds 
cut in the seeding time, 1 to which they fasten small 
sharpened sticks, and even these they dare not use; for on 
several occasions it has happened that I have sent ashore 
two or three men to some village to hold a parley, and the 
people have come out in countless numbers, but, as soon as 
they saw our men approach, would flee with such precipita
tion that a father would not even stop to protect his son; 

. and this not because any harm had been done to any of 
them, for, from the first, wherever I went and got speech 
with them, I gave them of all that I had, such as cloth and 
many other things, without receiving anything in return, 

commo BUS madres los paren, avnque algunas mugeres se oobijan 
VD solo lugar con vna Bola foia de yerna 0 vna cosa2 de nJgodon 
que para ellos fazen. Ellos no tienen tierro ni azero ni armas, ni 
son para ello; DO porque no sea gente bien dispuesta et de fermosa 
estatura, saluo que son muy temerosos a marauilla. No tienen 
otras armas saluo las armas de las canas, quando estan con la 
simiente, a la qual ponen al cabo VD palillo agndo, et no osan usar 
de aquellas, que muchas vezes me ha acaescido enbiar a tierra dos 
o tres honbres alguna villa para hauer fable., y salir a ellos dellos 
sin numero, et despues que los veyan llegar, fuyan a no aguardar 
padre a hijo, y esto no porque s ninguuo se aya fecho mal; antes a 
toda cabo a donde yo ay estado et podido auer fable., les he dado 
de todo 10 que tenia, asi pano commo otras cosas muchas, sin 
recebir por ello cosa alguna; mas son asi temerosos sin remedio. 
Verdad es que despnes que aseguran y pierden esta miedo, ellos 
son tanto sin engafio y tan liberales .delo qne tienen que no 10 

1 These canes are probably the flowering stems of large grasses, similar 
to the bamboo or to the arundinaria II8ed by the natives of GuilUla for 
blowing arrows. 

: V. "cofia." S. U cosa." I." COM." 

FIRST VOYAGE OF COLUMBUS. 7 

but they are, as I have described, incurably timid. (It is . 
true that when they are reassured and have thrown off this --fear, they are guileless, and so liberal of all they have that 
no one would believe it who had not seen it. They.never 
refuse anything that they possess when it is asked of them; 
on the contrary, they offer it themselves, and they exhibit so 
much loving kindness that they would even give their hearts; 
and, whether it be something of value or of little worth that 
is offered to them, they are satisfied. I forbade that worth
less things, Buch as pieces of broken porringers and broken 
glass, and ends of straps, should be given to them; although, 
when they succeeded in obtaining them, they thought they 
possessed the fiuest jewel in the world. It was ascertained 
that a sailor received for a leather strap a piece of gold 
weighing two castellanosl and a half, and others received for 
other objects· of far less value, much more. For new blancas2 

they would give all that they had, whether it was two or three 
castellanOR in gold or one or two arrobass of spun cotton. 
They took even bits of the broken hoops of the wine barrels, 

creerian sino el que 10 viese. Ellos de cosa que tengan pidiendo 
gela, iamas dizen de no; nntes conuidan la persona con ello, y 
muestran tanto amor que darian los cora<;onos, et quieren sea cosa. 
de valor quien sea de poco precio luego por qualquiera cosica de 
qnalquiera mauera que sea que sele de por ello, sean contentos. 
Yo derendi que no se les diesen cosas tan siuiles commo peda<;os· 
de escudillas rotas, y pednc;os de vidrio roto, y cabos de agugetas : 
aunqne quando ellos esto podran llegar,~ los parescia auer 
la mejor joya del mundo: que se a~erto auer vn marinero por 
vna agngeta de oro de peso de dos castellanos y medio, y otros 
de otraa cosas que muy menos valian, mncho mas. Ya por blancas 
nuenas danan por elIas todo quanto ten ian aner queD fuesen dos 
ni tres castellanos de oro 0 vna arroua6 0 dos de a1godon fylado. 

1 An old Spanish coin, equal to the fiftieth part of a mark of gold. 
t Small copper coins, equal to about the quarter of a farthing. 
• One arroba weighs twenty. five pounds. 
• v. "nevar. • V. ami S. "annqne." • V. and S. omit.ted. 
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and gave, like fools,all that they possessed in exchange, 
insomuch that I thought it was wrong, and forbade it. I 
gave away a thousand good and pretty articles which I had 
brought with me in order to win their affection; and that 
they might be led to become Christians, and be well inclined 
to love and serve their Highnesses and the whole Spanish 
nation, and that they might aid us by giving us things of 
which we stand in need, but which they possess in abund
ance. They are not acquainted with any kind of worship, 
and ar";; not Idolaters; but believe that all power and, in
deed, all good things are in heaven; and they are firmly 
convinced that I, with my vessels and crews, came from 
heaven, and with this belief received me at every place at 
which I touched, after they had overcome their apprehension. 
And this does not spring from ignorance, for they are very 
intelligent, and navigate all these seas, and relate everything 
to us, so that it is astonishing what a good account they are 
able to give of everything; but they have never seen men with 
clothes on, nor vessels like ours. (?n ~reaching the Indies, 

Fasta los pedaliOB delos areos rotos de las pipas tomauan y dauan 
10 que teuian commo bestias, asy que me parescia mal. Yo 10 
defendi y daua yo graciosas mil cosas buenas que yo leuaua, 
por que tomen amor y allenda desto se faran l cristianos, que se 
jnclinan al amor y servicio de sus altezas y de toda la nacion 
castellaua,yprocuran de aiuntari de nos dar de las cosas que tieDen 
en abundancia que nos son ne~essarias. Y no conocian ninguna 
seta nin ydolatria, saluo que todos creen que las fue~ y e1 bien 
es en el cielo. Y creyan muy firme que yo con estos namos y gente 
venia del cielo, y en tal catamiento me recibian3 cn todo cabo 
despues de auer perdido el miedo. Y esto no precede porque 
sean yguorantes, wuo de muy sotil ingenio y hombres que 
nauegan todas aquellas mares, que es marauilla la buena cueDta 
quellos dan de todo, salvo porque nunca vieron gento vestida ny 
semejantes Damos. Y luego que 1egue a las jndias en 1a primera 
ysla que halle, tome por fuer9a algunos dellos para que depren-

I V ... fac;an." I V. and S .• , ayudlU'." • V. and S ... reciben." 
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I took by force, in the first island that I discovered, some of 
these na.tives, that they might learn our language and give me 
information in regard to what existed in these parts; and it 
so happened that they soon understood us and we them, either 
by words or signs, and they have been very serviceable to us. 
They are still with me, and, from repeated conversations that 
I have had with them, I find that they still believe that I come 
from heaven. And they were the first to say this wherever 
I went, and the others ran from house to house and to the 
neighbouring villages, crying with a loud voice: "Come, 
come, and see the people from heaven I" And thus they all, 
men as well as women, after their minds were at rest about 
us, came, both large and small, and brought us something 
to eat and drink, which they gave us with extraordinary 
kindness. They have in all these islands very many canoes 
like our row-boats: some larger, some smaller, but most of 
them larger than a barge of eighteen seats. They are not so 
wide, because they are made of one single piece of timber, 
but a barge could not keep up with them in rowing, because 
they go with incredible speed, and with these canoes they 

diesen y me diesen notia de10 que auia en aquellas partes, et asy 
fue que luego entendiron, y nos a ellos, quando por lengua 0 senas, 
y estos han aprouechado mucho. Oy en dia los traygo que siempre 
astan de proposito que vengo del cielo por mucha conuersacion 
que ayan auido conmigo, yestos eran los primeros a pronunciarlo 
adonde yo llegaua; y los otros andauan corrieDdo de casa en 
cas&, y alas villas ~rcenas con bozes altas, venid, venid aver 18 
gente del cielo. Asi todos, hombres commo mugeres, despues de 
auer el cora9Qn seguro de nos, venianI que no quedauan grande ni 
pequeno, y todos trayan algo de comer y de beuer que dauan con 
un amor marauilloso. Ellos tienen todas 11\8 Y81as muy muchas 
canoas a manera de lustes2 de remo, dellas mo.ioras, dell as menores 
y algunas y muchas son mayoras que vna fusta de diez et ocho 
bancos. No son tan anchas porque son de vn solo madero, mas 
vna fusta no terna con elias al remo porque van que no es cosa 
de creer, 1 con estas nauegan todas aquellas 161as que son 

1 V. and S . .. vcnicron." 2 'to fustas." 

) 



10 FIRST VOYAGE OF COLUMBUS. 

navigate among these islauds, which are innumerable, and 
carry on the~~c. I have seen in some of these canoes 
seventy and eighty men, each with his oaT. In all these 
islands I did not notice much difference in the appearance of 
the inhabitants, nor in their manners nor language, except 
that they all understand each other, which is very singular, 
and leads me to hope that their Highnesses will take means 
for their conversion to our holy faith, towards which they 
are very well disposed. I have already said how I had gone 
one hundred and seven leagues in following the sea-coast of 
Juana in a straight line from west to east: and from that 
survey I can stnte that the island is larger than England 
and Scotland together, because, beyond these one hundred 

(

and seven leagues, there lie to the west two provinces which 
I have not yet visited, one of which is called Avan, where 
the people are born with a tail. These two provinces cannot 
be less in length than from fifty to sixty leagues, from what 
can be learned from the Indians that I have with me, and 
who are acquainted with all these islands. The other, 

jnnumerables, y trnten sus mel"Caderias. Algunas destas canoas 
he visto con. !xx. y Ixxx. hon bres en ella, y cada vno con su remo. 
En todas eBtas yslas no vide mncha dinersidad de la fechnra. del" 
gente ni en las c08tnmbres ni en la lengna, saluo que tod08 se 
entienden, que es cosa mny singular, pam 10 que espero que deter
minaren sus a1tezas pl\l"8 la conversacion1 dellos de nuestra santa 
fe ala qnal son muy dispuestos. Ya due commo yo hauia andnda 
c.vij . leguas por la costa de la mar por la derecha lina de ocidente 
a. oriente por Ill. Y81a. Juana, segnn el qnal camino pnedo desir que 
csta. isla es mayor que inglaterra y e8cosia juntas por que allen. 
de desta8 c.vij. leguas, mA queda de la parte de poniente dos 
prouincias que yo no he andndo j la VDa de las quales Uaman 
Anan,2 ndonde nascen la gente con COlli, las quaJes prouincias no 
puedcn tener en longum menos de I. 0 Ix. leguas, segnnd puede3 

en tender destos jndios que yo tengo, los qnales saben todas las 

1 V. and S. "collvt'l1'ioll." L. " convcrsiouem." 
, V. "Nhan." 1'." Cilmu. '· L." Anan." , V. and S. "puroo.'· 
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Espanola, has a greater circumference than all Spain, from 
Catalonia by the sea-coast to Fuenterabia in Biscay, since 
on one of its four sides I made one hundred and eighty-eight 
great leagues in a straight line from west to east. This is 
something to covet, and when found not to be lost sight of. 
Although I have taken: possession of all these islands in the 
name of their Highnesses, snd they are all more abundant 
in wealth than I am able to express; and although I hold 
them all for their Highnesses, so that they can dispose of 
them quite as absolutely as they can of the kingdoms of 
Castile, ytt there was one large town in FJspanola of which 
especially\ I took possession, situated in II. locality well 
adapted for the working of the gold mines, and for all kinds 
of commerce, either with the main land on this side, or with 
that beyond which is the land of the great Khan, with which 
there will be vast commerce and great profit. To that city 
I gave the name of Villa de Navidad, and fortified it with a 

yslas. Esta otra. espanola en ciereo tiene mas que la espana todo. 
desde colunya1 por costa de mar fasta fuente ra.uia en vi scaya. 
pues en vna quadm andune clxxxviip grandes leguas por recta 
linia de occidente a oriente. Estn es para desear, et vista, es pam 
nunca. dexarj en1a qual puesto que de todas tenga tomada posses
sion por sus a1tezas, y todas seau mns abastadas delo que yo se y 
puedo dezir, y todas las tengo por de sus altezas qual dellas 
pueden disponer commo y tan complidamente commo delos 
Reynos de castilla. ~;n esta espanola en el lugar' mas conuenible 
y meyor comal"Ca para las minas del oro y de todo tmto, asi dol a 
tierra firme de aqua commo de aquello. de alia del grand can, 
ndonde aura4 grand trato et grand ga.nan~a, he tomado possession 
de vna villa grande, ala. qual puse nombre la villa de N anidnd. Y 
en ella he fecho fueJ'CiS y forta.leza que ya a estas homs estarn del 

I V. "Colibre." S." Colunia." L. "Colonia." Misread from an 
abridged word in the original, which the sense of the passage would 
make" Catalonia." 

• V. and S. "ciento treinta y ocho." L. "miliaria dxl." D . .. cilllluc
cense8l!antoquattro miglia." 

> V. and S ... en lugar." • V. and S. " habra.'· 
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fortress, which by this time will be quite completed, and I 

have left in it a sufficient number of men with arms,l artillery, 

and provisions for more than a year, a barge, and a sailing 
master skilful in the arts necessary for building others. I 

have also established the greatest friendship with the king 

of that country, so much so that he took pride in calling me 
his brother, and treating me &8 such. Even should these 

people change their intentions towards us and become 
hostile, they do not know what arms are, but, &8 I have said, 

go naked, and are the most timid people in the world; so 

that the men I have left could, alone, destroy the whole 
country, and this island h&8 no danger for them, if they only 

know how to conduct themselves. In all those islands it 

todo acabada, y he dexada en ella. gente que abasta para. semejantc 
fecho, con armas y artellatias at vituRlla.s por mas de un aDo; y 
fusta y maestro de 1110 mar en todas artes para. fazer otra.s, y grande 
amistad con el rey de aquella tierra en tanto grado que se pre
ciaua de me Hamar y tener por hermano ; y aunque Ie modasse2 
III. volontad a offender esta geote, el ni los soyos no saben que 
sean armas y andan desnudos commo ya he dicho: son los mas 
temerosos que ay en el mondo, asi qoe solamente III. gente que aHa 
queda, es para. destroir toda aquella tierra, y es ysla syn peligro de 
sos person&8 sllbiendo se regir. En todas estas yslas me parece qoe 
todos los honbres sean contentos con vna muger, y a su mayora.! 

1 There appeam to be a doubt &8 to the exact number of men left by 
Columboa at Espanola, different accounts variously giving it &8 thirty
seven, thirty-eight, thirty-nine, and forty. There is, however, a list of 
their names included in one of the diplomatic documents printed in 
Navarrete's work, which makes the number amount to forty, independent 
of the governor Diego de Arana, and his two lieotenants Pedro Gotierrez 
and Rodrigo de Escobedo. All these men were Spaniards, with the ex
ception of two; one an Irishman named William Ires, a nat.ive of Galway, 
and one an Englishman, whose name was given as Tallarte de Lajes, but 
whose native designation it is difficult to gness at. 1he document in 
question, was a proclamation to the effect that the heirs of those meo 
should, 00 presenting at the office of public business at Seville, sufficient 
proof of their being the next of kin, receive payment in conformity with 
t.lle royal order to that purpose, issued at Burgos, on the twentieth of 
Dl'Ccmbcr, 1507. • V. and S .• , mudasen." 
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scems to me that the men are content with one wife, except 

their chief or king, to whom they give twenty. The women 
seem to me to work more than the men. I have not been 

able to learn whether they have any property of their own. 

It seemed to me that what one possessed belonged to all, 
especially in the matter of eatables. I have not found in 
those islands any monsters, as many imagined; but, on the 

contrary, the whole race is very well-formed, nor are they 
black, as in Guinea, but their hair is flowing, for they do not 

dwell in that part where the force of the sun's rays is too 
powerful. It is true that the sun has very great power 

there, for the country is distant only twenty-six degrees from 
the equinoctial line. In the islands where there are high 

mountains, the cold this winter was very great, but they 
endure it, not only from being habituated to it, but by eating 

meat with a variety of excessively hot spices. As to savages, 
I did not even hear of any, except at an island which lies the 

o rey dan fasta veynte. Las mugeres me parece que tra.baian 
mas que los honbres, ni he podidoentender si tenien bienes propios, 
que me parecio ver que aquello que vno tenia todos hazian parte, 
en especial de las cosas comederas. En estas yslas fasta aqui no he 
hallado honbres mostrodos, commo much os pensauan; mas antes 
es toda gente de muy lindo acatamiento, ny son negros commo en 
guinea, saIuo con sus cabell os corredios,l y no sa crian adonde ay 
jnpet09 demasiado delos rayos solares. Es verdad quel sol tiene 
alIi grande fuerc;a, puesto que es didistintaS dela linia inquinocial 
xxvi. grandes. En estas islas adonde ay montaiias, ay tenida' a 
fnerc;a el frio este ynierno, mas ellos 10 sufren por la costumbre 
que con III. aynda delas viandas qne comen con6 especias muchas y 
muy calientes en demasia. Asy que mostroos no be hallado 
jnnoticia,8 saluo de una ysla7 que es aqui en III. segunda a III. entrada 

1 V. and S. "correndios." 
• V. "effeto." S." espeto." Navarrete says that io old Spanish 

"espcto" meaot a " spit." • V. and S. " distante." 
• V. and S. "ahi tenia fuerza." 
• V. and S. "como son." L." quibus vescuntur." 
• V. and S. "ni noticia." 
: V. "isla de Quarives." L." insula Charis nuncupata." 

) 
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second in one's way in coming to the Indies.1 It is inhabited 
by a race which is regarded throughout these islands as ex
tremely ferocious, and eaters of human flesh. These possess 
many canoes, in which they visit all the Indian islands, and 
rob and plunder whatever they can. They are no worse 
formed than the rest, except that they are in the ho.bit of 
wearing their hair long, like women, and use bows and 
arrows made of reeds, with a smail stick at the end, for want 
of iron, which they do not possess. They are ferocious 
amongst these exceedingly timid people; but I think no 
more of them than of the rest. These are they which have 
intercourse with the women of Matenino,2 the first island one 
comes to on the way from Spain t-o the Indies, and in which 
there are no men. These women employ themselves in no 
labour suitable to their sex; but use bows and arrows made 
of reeds like those above described, and ann and cover 

themselves with plates of coppe~, of which metafey have a 

de las jndias, que es poblada de vna gente que tienen en todas las 
yslas por muy ferozes, los quales comen came humana.s Eiltos 
tienen muchas canaos, con las qnales corren todas las Jslas de 
jndia: roban y toman qnanto pueden. Elios no son mas difformes 
qne los otros, saluo que tienen en costumbre de traer 108 cabellos 
largos commo mugere8, y vsan 1\l'C08 y Bechas de las mismas 
armSl! de canas con VD palillo al cabo, por defeoto de fierro, que 
no tionen. Son feroses entre estos otros pneblos que son en dema
siado grado oouardes, mas yo no 10 tongo a. nada mas que a los 
otro8. Estos son aquelios que j.ratan con las mugeres de matre
monio,· que os la primera ysla. partiendo despaiia para lSI! jndias 
que se falla., enla qual no ay honbre ninguno. Elias no vsan exer
cicio femenil, saluo areos y Bechas commo los 8Obredichos de 
canas, y se arman y cobijan con lamines de arambre, de que tienen 
mucho. Otra ysla me seguran mayor que la espanola, en que las 

1 Dominica. • Martinique. 
• V. and S ... viva." L." humana." 
• V. "que tomaban 111.8 mugeres de Matinino." S." que trocaban 

las mugeres de matrimonio." L." qui coeunt cum quibWldam feminia 
qUa! insulam Mateunim habitant." D." isola decta Matanino." 
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great quantity. They assure me that there is another island 
larger than Eapa.iiola, in which the inhabitants have no hair. 
It is extremely rich in gold; and I bring with me Indians 
taken from these different islands, who will testify to all 
these things. \!inally, and speaking only of what has taken 
place in this voyage, which has been so hasty, their High
nesses may see that I shall give them all the gold they 
require, if they will give me but a very little assistance; 
spices also, and cotton, as much as their Highnesses shall 
command to be shipped; and mastic, hitherto found only in 
Greece, in the island of Chios, and which the Signoria1 sells 
at its own price, as much as their.Highnesses shall command 
to be shipped; lign aloes, as mU'I!lh as their Highnesses shall 
command to be shippedJslaves, as many of these idolators 
as their Highnesses shall command to be shipped. I think 
also I have found rhubarb and cinnamon, and I shall find 
a thousand other valuable things by means of the men 
that I have left behind me, for I tarried at no point so long 

personas no tienen ningun cabello. En esta ay oro sin cuenta, y 
desta y de las otras traigo comigo jndios para testimonio. Y con
clusion a fablar desto solamente que sea fecho esto viage, que fue 
si de corrida que puedon ver sus a1tezas que yo les dare oro quanto 
ovieren!l menester con muy poquita ajuda que sus a1tezas me daran, 
agora specieria y algodon quanto sus altozas mandaran cnrgar, y 
almastica3 quanta mandaran cargar, et dela qual fasta oy no se ha 
fallado, sruuo en grecia enla ysla de xio, y el seiiorio la venda com
mo quiere, y Iiguiialoe quanto mandaran cargar, y esclavos quanto 
mandaran cargar et seran delos ydolatres. ~ Y creo auer hallado 
mybaruo y cauela y otras mil cosas de sustancia fallare, que 
auran fallado 1a gente que yo alla dexo, por que yo no me he 
detenido ningun cabo, on quanto el viento me aya dado lugar de 

1 Of Genoa. The island of Chios belonged to the Genoeee Republic 
from 1346 to 1566. 

• V. and S . .. bobieren." • V. and S. "aJmasiga." 
• In the corrupt edition of the Latin translation reprinted by Navar

rete from the El[Hlna JU""trada, this word is rendered .. bydrophila
torwn." 
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as the wind allowed me to proceed, except in the town of 
Navidad, where I tOQk the necessary precautions for the 
security and settlement of the men I left there. Much more 
I would have done if my vessels had beEm in as good a 
condition as by rights th~ ought to have been. This is 
much, and praised be th~ ;ternal God, our Lord, who gives 
to all those who walk in ~ways victory over things which 
seem impossible; of which this is signally one, for, although 
others may have spoken or written concerning these coun
tries, it was .all mere conjecture, as no one could say that he 
had seen them-it amounting only to this, that those who 

l 
heard listened the more, alld regarded the matter rather as 
a fable than anything else. fut our Redeemer hath granted 
this victory to our illustrious King and Queen and their 

( kingdoms)which have acquired great fame by an event of 
:~ilI1portance, in which all Christendom ought to 

rejoice, and which it ought to celebrate with great festivals 
and the offering of solemn thanks to the Holy Trinity with 
many solemn prayers, both for the great exaltation which 

nauegar, solamente enla viUa de N ani dad en quanto dexeasegurado 
et bien asentado; y ala verdad mucho mas ficiera si los nanios me 
siruieran commo razon demandaua. Esto es bartol y eterno dios 
nuestro senor el qual da a todos aqueUos que audan su camino 
victoria de cosas que parecen inposihles: y esta seiialadament.e 
fue la vna ; porque avnque destas tierras ayan fallado 0 escripto,2 
todo va por conlectura sin allegar deviBta, Baluo comprendiendo 
a tanto que los oyentes lOB mas escucbauan y juzgauau mas por 
fahia que por pocas cosa dello. 

'-. Asy que pueB nuestro redentor dio victoria a nuestros illus
trissimos rey et reyoa y a SUB reynos famoBos de tan alta cosa, 
Monde toda la christiauidad deve tomar alegria y fazer grandes 
fiestas, y dar gracias BolenDeR a la santa trinidad con muchas 
oraciones BolenDeR por el tanto enxalfiamiento que auran, en 

1 V. and S ... cierto." 
• V. and S ... fablado otroe." L. " scripeerunt velloeuti sunt." 
• V. and S. "otra." L." prope videbatur fabula," 
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may accrue to them in turning so many nations to our holy 
faith, and also for the temporal benefits which will bring 
great refreshment and gain, not only to Spain, but to all 
Christians. This, thus briefly, in accordance with the events. 

Done on board the caravel, off the Canary Islands, on the 
fifteenth of February, fourteen hundred and ninety-three. 

At your orders. THE ADMIRAL. 

After this letter was written, as I was in the sea of 
Castille, there arose a south-west wind, which compelled me 
to lighten my vessels and run this day into this port of 
Lisbon, an event which I consider the most marvellous thing 
in the world, and whence I resolved to write to their High-

tornandosel tantos pueblosa nuestra santa fe, y despues por lOB 
bienes temporales; que no solsmente a. 111. eBpai'ia. mIlS II. todos 
los cristianos ternan aqui refrigerio y ganancia.. Esto segun el 
fecbo asi en breue2• Fecha enla. calaueras sobre laR yslns de caua
ria' a. :1:\'.& de febrero, Mill. y quatrocientos y nouentn y tres anos. 

Fara6 10 que mauderey,,7, 
Er. Ar,MIRANTE. 

Nyma8 que venia dentro en III. carta. 
DeBpues desta escripto:9 y estando ell mar de Castilla salyo 

tanto viento conmigo sui y sueste que me ba fecho descargar 
los nanios por corilO aqui en esto puerto de lysbona oy, que fuo Is 
mayor mnrauilla del mundo. Adonde &corde escriuir a sus altezB.8. 

1 V. and S. "ayuntandose," 
2 V. and S. "esto segundo ha fecho ser muy breve." L," hrec ut 

gesta BUnt sic breviter enarrsta." • V. and S. "carsbela," 
• V. " la isla. de Sa. Maria," 
• V. "18." This latter date is the only one which corresponds with 

the fourteen days, mentioned ill the postscript, during which Columbus 
Willi detained at sea by the weather previously to his reaching Lisbon 
on the 4th of March. 

• V . .. Para." 
8 S. "AniUlll." 

and D. 

, V. "mandaredee." 
Y . The entire nema wanting. The Mme in L. 
• S. .• escri tao " ). S. "correr." 

t ' * 
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nesses. In all the Indies I have always found the weather 
like that in the month of May. I reached them in thirty
three days, and returned in twenty-eight, with the excep
tion that these storms detained me fourteen days knocking 
about in this sea. All seamen say that they have never 
seen such a severe winter nor so many vessels lost. 

Done on the fourteenth day of March. 

En todas las yndias he siempre hallado los tenporalesl commo en 
mayo. Adonde yo ruy en xxxiij.2 dias y bolui en xxviij.3 salvo 
questas tormentas me han detenido xiiij.4 diaa corriendo por esta 
mar. Dizen aqua todos los honbres dela mar que jamas ouo tan 
mal yuierno, no ni tantss perdidas do naues.6 Fecha Il.. xiiij dias 
de marco. 

Ests carta embio Colon al escrivano Demcion delas Islas 
halladas en las Indias. Contenida a otm6 de sus Altezas. 

, s. "tiempos." • S. "novents y tres." 
• S. "setents y acho." Both are wrong. It should be forty-eight, 

from Jauuary 16 to March 4. • S. "trece." 
• S. "108 quatro." Columbus really arrived at Lisbon on the 4th of 

ZlI<\rch. For an explanation of this discrepancy, see Biographical Notice. 
S S. " Indias e otm." 


